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สัญญาการจ้างงาน 
雇用契約 

 

สญัญานีท้ าขึน้เม่ือวนัท่ี เดือน   ค.ศ.  ระหวา่ง 
この雇用契約は、  日 月 西暦  年に 

เจ้าของบริษัท / ร้าน (English or Thai)   
会社/ 屋号の代表者（日本語）  

นาย / นาง / นางสาว (English or Thai)  

氏名（日本語）   

ท่ีอยู่บริษัท / ร้าน (English or Thai)  

住所（日本語）  

หมายเลขโทรศพัท์ /電話番号 โทรสาร/ ファックス.  
( ซึง่ตอ่ไปนีจ้ะเรียกวา่ “นายจ้าง” ) (以下、雇用者と称す） 

กบั นาย / นาง / นางสาว (Thai)   
と   Mr./Mrs./Ms. (English )  

ผู้ ถือหนงัสือเดนิทางเลขท่ี / パスポート番号  

( ซึง่ตอ่ไปนีใ้นสญัญานีจ้ะเรียกวา่ “ลูกจ้าง” ) อีกฝ่ายหนึ่ง（以下、被雇用者と称す）  
คูส่ญัญาทัง้สองฝ่ายตกลงกนัตามรายละเอียดและเง่ือนไขดงัตอ่ไปนี  ้

の間で結ばれたものである。両者は以下の雇用条件に合意した。 

 

1. ต าแหน่งงานและอัตราค่าจ้าง 
 職位及び給与  

 นายจ้างตกลงวา่จะจ้างลกูจ้างและลกูจ้างตกลงรับท างานให้นายจ้าง  
雇用者及び被雇用者は雇用関係を結ぶことに合意した。 

ในต าแหนง่ (English or Thai)   

職務（日本語）   
โดยได้รับคา่จ้างเดือนละ  เยน ( ) 
一ヶ月当たり   円    
ซึง่    ยงัไมไ่ด้หกัภาษี  税引前  /    หกัภาษีแล้ว  税引後  

โดยนายจ้างจะจา่ยคา่จ้างเป็นเงินสดเตม็จ านวนไมช้่ากวา่วนัท่ี …….……ของ   เดือนนัน้ /    เดือนถดัไป 
雇用者は給与を現金で一括して       同月 ／  翌月     …………..…日までに支払い、  

ห รือ โดยวิธีจา่ยเข้าบญัชีธนาคารในช่ือของลกูจ้างก็ได้  
被雇用者の合意があれば、被雇用者名義の銀行口座に振り込むこともできる。 

นายจ้างไมมี่สิทธิหกัคา่จ้างเพื่อเป็นคา่ใช้จา่ยอ่ืน   ยกเว้นเป็นคา่ใช้จา่ยตามกฎหมายหรือระเบียบท่ีเก่ียวข้อง 
雇用者は、関連する法律、法規で定められた必要経費以外を、被雇用者の給与から差し引く権利は

ない。 
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2. ระยะเวลาการท างานและสถานที่ท างาน 
雇用期間及び稼動場所  

 ระยะเวลาการท างานตามสญัญามีก าหนด                     ปี 
 契約期間は              年間       

  เร่ิมตัง้แตว่นัท่ี เดือน ค.ศ   
  日 月 西暦 年から 

  หรือ เร่ิมตัง้แตว่นัท่ีลกูจ้างเดินทางเข้าประเทศญ่ีปุ่ น   
又は被雇用者が日本に入国日から契約開始とする。  

สถานท่ีท างาน : ช่ือบริษัท / ร้าน (English or Thai)   

稼動場所は会社 / 屋号（日本語）  

ท่ีอยู่บริษัท / ร้าน (English or Thai)  

住所（日本語）  

หมายเลขโทรศพัท์ / 電話番号  
 

3. ระยะเวลาทดลองงาน (ไมต้่องระบหุากเป็นการต่อสญัญาจ้าง) 
試用期間（契約更新の場合は記入しない）  

 ลกูจ้างจะต้องทดลองงานเป็นระยะเวลา วนั นบัตัง้แตว่นัเร่ิมปฏิบตังิาน  
被雇用者の労働は、勤務開始日より  日間を試用期間とする。  

โดยลกูจ้างจะได้รับคา่จ้าง ในอตัราท่ีก าหนดไว้ในข้อ 1 

（雇用者は１の給与を支払うこととする）  

 

4. วันท างานและช่ัวโมงท างาน 
勤 務時 間  

4.1  วนัท างานปกติ  วนัตอ่สปัดาห์ 

  被雇用者の通常勤務は週当たり   日とする。  

4.2  ชัว่โมงท างานปกติของลกูจ้างคือ ชัว่โมงตอ่สปัดาห์ โดยท างานวนัละ ชัว่โมง นาที 
   通常勤務時間は、週当たり 時間で、１日当たり   時間  分とする。 

       ตัง้แตเ่วลา นาฬิกา นาที ถึง เวลา นาฬิกา นาที 

勤務時間は 時            分から、            時           分まで。 

4.3  เวลาพกั นายจ้างจะต้องจดัให้ลกูจ้างมีเวลาพกัตดิตอ่กนัเป็นระยะเวลา ชัว่โมง นาที  
雇用者は、被雇用者に休憩を連続して         時間 分与える。 

ระหวา่งเวลา นาฬิกา นาที ถึง เวลา นาฬิกา นาที  
休憩時間は         時        分から         時      分まで。  
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5. วันหยุดประจ าสัปดาห์และวันหยุดประจ าปี 
休日及び休暇  

5.1  นายจ้างจะจดัให้ลกูจ้างมีวนัหยดุประจ าสปัดาห์ตามปฏิทินการท างานของสถานประกอบการ 
雇用者は被雇用者に職場の勤務カレンダーの通り、  
โดยได้รับคา่จ้างสปัดาห์ละ วนั 
１週間につき    日間の休日を、給与を差し引くことなく与える。 

5.2 นายจ้างจะจดัให้ลกูจ้างมีวนัหยดุตามประเพณีโดยได้รับคา่จ้างปีละ วนั (ไมร่วมวนัหยดุในข้อ 5.1) 
 5.1 項の休日のほかに、雇用者は被雇用者に年間             日間の公休日(祝日など)を、 

給与を差し引くことなく与える。 

5.3  เม่ือลกูจ้างท างานครบ 6 เดอืน และท างานมากกว่า 80 %ของวนัท างาน 
被雇用者が 6ヶ月間継続勤務し、所定労働日の 8割以上出勤すれば、  

ลกูจ้างได้รับสิทธิลาพกัผอ่นประจ าปีโดยได้รับคา่จ้าง วนัตอ่ปี 
給与を差し引くことなく、年次有給休暇を       日間取得することができる。 

 

6. การจ่ายค่าล่วงเวลา 
時間外勤務手当て  

6.1  เม่ือนายจ้างให้ลกูจ้างท างานเกินกวา่ชัว่โมงท างานปกต ิลูกจ้างจะได้รับคา่ลว่งเวลา 
被雇用者が時間外勤務を要求された場合、 

ในอตัราชัว่โมงละ เยน ( ) 
１時間につき 円  の割り増し賃金が支払われるものとする。 
ซึง่   ยงัไมไ่ด้หกัภาษี  税引前    /    หกัภาษีแล้ว  税引後  

6.2  หากนายจ้างให้ลกูจ้างท างานในวนัหยดุประจ าสปัดาห์ วนัหยดุตามประเพณี นายจ้างจะต้องจา่ยคา่จ้าง
ส าหรับการท างานในวนัหยดุตามท่ีกฎหมายก าหนด 
被雇用者が通常の休日や公休日に勤務を要求された場合、法律に規定された割り増し賃金が 

支払われる。 

 

7. อาหาร ที่พัก และค่าสาธารณูปโภค 
食事及び宿泊  

7.1 นายจ้างจะจดัอาหารให้กบัลกูจ้างวนัละ มือ้ ในวนัท างาน โดยลกูจ้างไมต้่องเสียคา่ใชจ่า่ยใดๆ  
  雇用者は、勤務日１日につき  回、被雇用者が料金を支払わなくて  

  よい食事を提供する。  

7.2 คา่เชา่ท่ีพกั       นายจ้าง      ลูกจ้าง  เป็นผู้ รับผิดชอบคา่ใช้จา่ย 
  宿泊費は、  



雇 用 者  


被 雇 用 者  が支払責任を負う。  

7.3 คา่น า้ประปา คา่ไฟฟ้าและคา่แก๊สในบ้านพกั      นายจ้าง      ลูกจ้าง  เป็นผู้ รับผิดชอบคา่ใช้จา่ย 
 光熱費などの公共料金は、  



雇用者  


被雇用者  が支払責任を負う。 
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8. สวัสดกิารอ่ืนๆ ( ถ้ามี ) 
その他諸手当て（もしあれば）  

□ โบนสัเม่ือสิน้ปีจ านวน เยน ( ) 
年末特別手当  .円  

□ คา่พาหนะเดินทางไป-กลบัระหวา่งท่ีพกัและท่ีท างาน  
เป็นเงิน  เยน ( ) 
通勤手当  円   

□ การเพิ่มคา่จ้างประจ าปี จ านวน  เยน ( ) 
年次昇給   .円   

□  การประกนัชีวิตในวงเงิน เยน ( ) 
生命保険額   円  

□ สวสัดกิารอ่ืนๆ ( กรุณาระบ ุ)  
その他（明記のこと）   

 

9. การประกันสุขภาพ 
健康保険  

 ตลอดระยะเวลาการท างานตามสัญญาจ้างฉบับนีลู้กจ้างจะได้รับการคุ้ มครองตามกฎหมาย
มาตรฐานแรงงาน และการประกนัสขุภาพโดยต้องช าระคา่ธรรมเนียมการประกนัตามกฎหมายของญ่ีปุ่ น 

被雇用者はこの契約書記載の労働期間中、日本の労働基準法により保護されると共に、日本の 

法令に従った保険料を支払うことにより、健康保険の適用がなされる。         

ในกรณีท่ีลูกจ้างถึงแก่ความตาย นายจ้างจะต้องรับผิดชอบค่าใช้จ่ายในการจัดการศพ  จัดส่งอัฐิและ 
ทรัพย์สินของผู้ตายกลบัภมูิล าเนา   

被雇用者が死亡した場合、雇用者は被雇用者の 葬儀を行い、遺骨、遺留品をタイ国本籍地まで 

送る費用を負担しなければならない。 

ในกรณีท่ีเจ็บป่วยโดยมิได้มีสาเหตมุาจากการท างาน คา่ใช้จา่ยในการรักษาพยาบาล   

尚、勤務時間以外に発生した病気やケガにかかる医療費は、 

     นายจ้าง     ลูกจ้าง จะเป็นผู้ รับผิดชอบคา่ใช้จา่ย 


雇 用 者  


被 雇 用 者  が支払う。  

 

10. ภาษีรายได้ 
 所得税  

นายจ้างเป็นผู้ รับผิดชอบด าเนินการช าระภาษีเงินได้ตามกฎหมายญ่ีปุ่ น พร้อมออกหนงัสือรับรอง        
การหกัภาษี ณ ท่ีจา่ยให้แก่ลกูจ้าง เม่ือสญัญาจ้างสิน้สดุลง 

雇用者は、所得税を徴収して納付する。契約終了の際、雇用者は源泉徴収票

を交付する義務がある。  
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11 .  ค่าพาหนะเดินทาง 
  渡航費  

นายจ้างจะรับผิดชอบจดัหาตัว๋เคร่ืองบนิจากประเทศไทยถึงประเทศญ่ีปุ่ นให้ลกูจ้างเดินทางไปท างาน  
ตามสญัญานี ้
雇用者は被雇用者に、タイー日本の航空券を供与する責任を持つ。 
นายจ้างจะรับผิดชอบคา่ตัว๋เคร่ืองบนิจากประเทศญ่ีปุ่ นถึงประเทศไทยเม่ือลกูจ้างท างานครบตามสญัญานี ้
被雇用者が雇用契約期間を満了した場合、雇用者は被雇用者に、日本からタイへ帰国する際の 
航空券を無償供与する責任を持つ。 

กรณีท่ีการยกเลิกสญัญาเป็นไปตามความประสงค์ของนายจ้าง นายจ้างจะรับผิดชอบค่าตัว๋เคร่ืองบินจาก
ประเทศญ่ีปุ่ นถึงประเทศไทยให้กบัลกูจ้าง 
雇用者の一方的な意思で、契約を解約させる場合、雇用者は被雇用者に日本からタイへ帰国する
際の航空運賃を手数料を取ることなく支給する責任を持つ。 
กรณีการยกเลิกสญัญาเป็นไปตามความประสงค์ของลกูจ้าง ลกูจ้างจะรับผิดชอบคา่ตัว๋เคร่ืองบินจากประเทศ
ญ่ีปุ่ นถึงประเทศไทยด้วยตนเอง 
被雇用者の意思で契約を終結する場合、被雇用者は日本からタイへ帰国する際の航空運賃を自己
負担となる。 

 

12. พันธะกรณี 
義務条件  
12.1  ลกูจ้างจะต้องปฏิบตัิตามกฎเกณฑ์ข้อบงัคบัของนายจ้าง 

被雇用者は、雇用者の規則、規定を遵守しなければならい。 

12.2  ลกูจ้างจะท างานให้เฉพาะกบันายจ้างรายเดียวเท่านัน้ 
被雇用者は、この雇用者に対してのみ、労働に従事する。 

12.3   ลกูจ้างจะต้องไมก่ระท าการใดๆ อนัเป็นการละเมิดกฎหมาย 
被雇用者は、いかなる不法行為も犯してはならない。 

 

13. การบอกเลิกสัญญาจ้าง 
契約終了  
13.1  กรณีท่ีมีหลกัฐานยืนยนัเเน่ชดัว่าลูกจ้างไม่มีความสามารถจะท างานตามสญัญานีใ้นช่วงการทดลอง

งาน นายจ้างสามารถบอกยกเลิกสญัญาจ้างและจดัสง่ลกูจ้างกลบัประเทศไทยได้ 
試用期間中に、被雇用者の能力が職務不的確であることがはっきり証明された場合、雇用者
はこの契約を解約し、被雇用者をタイに帰国させることができる。 

13.2   เม่ือนายจ้างประสงค์จะเลิกจ้าง นายจ้างจะต้องแจ้งให้ลกูจ้างทราบลว่งหน้า 
契約期間中に雇用者が被雇用者を解雇しようとする場合、 

เป็นระยะเวลา วนั 
被雇用者に少なくとも            日前に予告しなければならない。 

หรือจ่ายเงินชดเชยแทนการบอกกล่าวล่วงหน้าให้กับลูกจ้างเป็นจ านวนเท่ากับ 
ค่าจ้างโดยเฉล่ีย วนัขึน้ไปแทนก็ได้     
もしくは平均賃金          日分以上の補償金を支払うことで、その代わりとしてもよい。 

13.3  การขอลาออก ในกรณีท่ีลกูจ้างประสงค์จะลาออกจากงานก็จะต้องแจ้งให้นายจ้างทราบลว่งหน้า 
被雇用者が退職しようとする場合、  
เป็นระยะเวลาอยา่งน้อยท่ีสดุ วนั 
少なくとも                   日前に雇用者に予告しなければならない。     

 



 6 

14. อ่ืนๆ 
その他  
14.1 ในกรณีท่ีมีภยัพิบตัิทางธรรมชาตินายจ้างจะต้องจดัการอพยพลกูจ้างไปอยู่ในสถานท่ีท่ีปลอดภยั และ

หากอยูใ่นสภาวะท่ีไมส่ามารถท างานได้อีกตอ่ไป ให้นายจ้างจดัการจดัส่งลกูจ้างกลบัประเทศไทย โดย
ออกคา่ใช้จา่ยให้ด้วย 
天災があった場合、雇用者は被雇用者を安全な場所に避難させなければならない。勤務を 

継続できない状況の場合、雇用者は被雇用者をタイへ帰国させる手続きをし、その費用を 

支払わねばならない。 

14.2 เง่ือนไขการจ้างอ่ืนท่ีไม่ได้ระบุในสญัญาการจ้างฉบบันีใ้ห้เป็นไปตามกฎหมายมาตรฐานแรงงานของ
ประเทศญ่ีปุ่ น 
この雇用契約書に記載されていない他の雇用条件については、日本の労働基準法に従うこと

とする。 
14.3 กรณีท่ีนายจ้างไมป่ฏิบตัติามเง่ือนไขท่ีก าหนดในสญัญาจ้างทัง้หมดหรือบางส่วนให้นายจ้างรับผิดชอบ

ชดใช้ความเสียหายให้ลกูจ้างด้วย 
雇用者が、本契約で合意した条件を全部あるいは一部を満たさなかった場合、雇用者は 

被雇用者に対し、損害賠償をしなければならない。 
14.4 ลกูจ้างจะต้องเช่ือฟังและปฏิบตัิตามกฎเกณฑ์ข้อบงัคบัในการท างานอย่างเคร่งครัด 

被雇用者は勤務規定、規則を厳格に遵守しなければならない。 
14.5 ทัง้สองฝ่ายตกลงยินยอมท่ีจะปฏิบตัิตามกฎเกณฑ์ข้อบงัคบัว่าด้วยเร่ืองสขุลกัษณะอนามยัและ    

ความปลอดภยัอยา่งเคร่งครัด 
両者は、安全衛生に関する規定、規則を厳格に遵守することに同意する。 

 

สัญญาการจ้างงานนีไ้ด้จัดท าขึน้ 2 ชุด โดยผ่านการรับรองจากหน่วยงานรัฐบาลท่ีเก่ียวข้อง              
ให้คู่สญัญาเก็บไว้ฝ่ายละ 1 ชุด และจดัส่งส าเนาเอกสารการจ้างให้เจ้าหน้าท่ีหน่วยงานของรัฐบาลท่ีเก่ียวข้อง     
ไว้เป็นหลกัฐาน 1 ชดุ 

この雇用契約書は２通作成され、政府機関の認証を受けたのち、各当事者が１通ずつ保有 

するものとする。その写し1通は政府機関に証拠として保管される。 

  ทัง้สองฝ่ายได้อ่านและเข้าใจเง่ือนไขสญัญาการจ้างท่ีระบขุ้างต้นอยา่งถ่องแท้แล้ว จงึลงลายมือช่ือไว้ 
เป็นหลกัฐาน  

両者は、上記記載の雇用契約条件を明確に理解し合意した。よってここにその証拠として、

署名する。 
 

………………………………… นายจ้าง / 雇用者        .............…………………. ลูกจ้าง /被雇用者  

( ……………………………… )  ㊞   ( ………………………….) 
 
…………………………………….  พยาน /立会人              

(………….…………………… )  ㊞ 
 

* ลกูจ้างลงนามเหมือนในหนงัสือเดนิทาง* 
* パスポートと同じサインで署名すること。* 


